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The Circumcision of Our Lord and Savior, Jesus Christ – Saint Basil the Great - January 1  

  

Beloved brothers and sisters in Christ, 

As we stand at the threshold of a new calendar year, the Church invites us to look forward and to con-

template the mystery we celebrate on January 1st: the Circumcision of our Lord and Savior Jesus Christ, the 

feast of Saint Basil the Great, and the beautiful tradition of the Vasilopita.  

Eight days after His birth, the newborn Christ is brought to be circumcised according to the Law of 

Moses. At first glance, this moment may seem minor or even puzzling. Yet the Church presents it to us with 

great theological depth and spiritual meaning.  

In His circumcision, Christ fully enters the human story. He is the eternal Son of God, but He 

freely submits Himself to the Law not because He needs it, but becauseௗweௗneed it. He does not abolish the 

Law by ignoring it, but fulfills it through humility and obedience. As Saint Paul later teaches, Christ was 

“born under the Law, to redeem those who were under the Law.” From His very infancy, He shows us that 

salvation does not begin with power or force, but with loving obedience and self-emptying.  

This feast also reveals something profoundly personal. Circumcision in the Old Testament was the 

sign of belonging to God’s covenant people. By accepting this sign upon His own body, Christ takes upon 

Himself the full reality of human life. He does not save us from a distance. He enters our condi-

tion completely bearing the mark of the covenant, shedding His first drops of blood for our sake, and sanc-

tifying every stage of human life from the very beginning. The Fathers of the Church see in this the first quiet 

foreshadowing of the Cross: the Savior who will one day give His life freely already begins His saving work 

in humility and love. 

Message from the Archiepiscopal Vicar of Astoria 



 

 

Welcome to the Hellenic Orthodox Community  
of Sts. Demetrios, Catherine and George! 

 
We welcome all our visitors this Sunday morning and 
we thank you for praying with us during the Divine 
Liturgy. While Holy Communion may only be  
received by prepared and baptized Orthodox  
Christians, our non-Orthodox guests are welcome to 
join us in receiving blessed bread (Antidoron) from the 
priest at the conclusion of the Divine Liturgy. 

To follow along during our Divine 
Services please scan the QR Code:  

 At the same time, this feast invites us to reflect on a deeper circumcision, the circumcision of the 

heart. Christ fulfills the outward sign so that He may lead us toward inner transformation. He calls us to ex-

ternal observance, but most importantly to a life shaped by repentance, love, mercy, and faithfulness. As we 

begin a new year, the Church gently asks us: What needs to be “cut away” from our hearts? What habits, 

fears, resentments, or distractions keep us from living fully in Christ?  

On this same day, we honor Saint Basil the Great, one of the towering saints of our Church and a true 

shepherd of Christ’s people. Saint Basil was a brilliant theologian and defender of the faith, and a man of 

deep compassion and practical love. He cared for the poor, established hospitals, defended the dignity of 

every human person, and taught that faith without love is incomplete. His life is a shining example of true 

theology—which is always the lived theology—faith expressed through service, humility, and generosity.  

It is no coincidence that the Church connects Saint Basil with the beginning of the year. He shows us 

how to sanctify time: by offering our minds, our resources, and our daily lives to God and to one anot-

her.  

This spirit is carried on in the cherished tradition of the Vasilopita. When we gather to cut the Vasilo-

pita, we proclaim that Christ is the true source of blessing for the year ahead. The coin hidden within symbo-

lizes that God’s grace often comes quietly, unexpectedly, and as a gift. Whoever finds it is the blessed of the 

year, keeping in mind that every blessing is an invitation to gratitude, responsibility, and trust in God.  

As we begin this new year together, may we start with joy and love, with humility and obedience. The 

example of Saint Basil inspires us to love in action, and the Vasilopita reminds us that God is already present 

in our days ahead.  

Let us entrust this year to Christ, asking Him to renew our hearts, guide our families, strengthen our 

community here in Astoria, and help us walk each day with faith, love, courage, and hope. 

 
 

 With love in the Newborn King,  
† Bishop Athenagoras of Nazianzos  

Archiepiscopal Vicar of Astoria   

Message from the Archiepiscopal Vicar of Astoria (Continued) 



 

 

Εορτή της περιτομής του Σωτήρος – Μεγάλου Βασιλείου  – 1 Ιανουαρίου     

 

Αγαπητοί αδελφοί και αδελφές εν Χριστώ,  

  

 Καθώς στεκόμαστε στο κατώφλι ενός νέου έτους, η Εκκλησία μάς προσκαλεί να στραφού-

με προς το μέλλον και να στοχαστούμε το μυστήριο της Θείας Οικονομίας που εορτάζουμε την 

1η Ιανουαρίου: την Περιτομή του Κυρίου και Σωτήρος μας Ιησού Χριστού, τη μνήμη του Αγίου Βα-

σιλείου του Μεγάλου και την όμορφη παράδοση της Βασιλόπιτας.  

 Οκτώ ημέρες μετά τη Γέννησή Του, ο νεογέννητος Χριστός προσάγεται για 

να περιτμηθεί σύμφωνα με τον Νόμο του Μωϋσέως. Με μια πρώτη ματιά, αυτή η στιγμή μπορεί 

να φαίνεται μικρή ή ακόμη και αινιγματική. Κι όμως, η Εκκλησία μάς την παρουσιάζει με μεγάλο 

θεολογικό βάθος και πνευματικό νόημα.  

 Με την Περιτομή Του, ο Χριστός εισέρχεται πλήρως στην ανθρώπινη ιστορία. Είναι ο αιώ-

νιος Υιός του Θεού, και όμως εκούσια υποτάσσεται στον Νόμο, όχι επειδή Εκείνος τον έχει ανά-

γκη, αλλά επειδή εμείς Τον έχουμε ανάγκη. Δεν καταργεί τον Νόμο αγνοώντας τον, αλλά τον εκ-

πληρώνει με ταπείνωση και υπακοή. Όπως διδάσκει αργότερα ο Απόστολος Παύλος, ο Χριστός 

«γεννήθηκε υπό Νόμον, για να εξαγοράσει εκείνους που ήταν υπό τον Νόμο». Από τη βρεφική 

Του ηλικία ακόμη, μας δείχνει ότι η σωτηρία δεν αρχίζει με δύναμη ή καταναγκασμό, αλλά με 

αγαπητική υπακοή και εκούσια κένωση.  

 Η εορτή αυτή αποκαλύπτει επίσης κάτι βαθιά προσωπικό. Στην Παλαιά Διαθήκη, η περιτο-

μή ήταν το σημείο της ένταξης του λαού του Ισραήλ στη Διαθήκη του Θεού. Αποδεχόμενος αυτό 

το σημείο στο ίδιο Του το σώμα ο Χριστός, προσλαμβάνει ολόκληρη την πραγματικότητα της αν-

θρώπινης ζωής. Δεν μας σώζει από απόσταση. Εισέρχεται πλήρως στην ανθρώπινη φύση 

και κατάσταση, φέροντας το σημείο της Διαθήκης, χύνοντας τις πρώτες Του σταγόνες αίματος για 

χάρη μας και αγιάζοντας κάθε στάδιο της ανθρώπινης ζωής από την πρώτη κιόλας αρχή. Οι Πα-

τέρες της Εκκλησίας βλέπουν εδώ την πρώτη, σιωπηλή προεικόνιση του Σταυρού: ο Σωτήρας, 

που μια ημέρα θα προσφέρει ελεύθερα τη ζωή Του, αρχίζει ήδη το σωτηριώδες Του έργο με ταπεί-

νωση και αγάπη.  

 
 

 
 

Μφνυΐα απϱ τον Αρχιερατικϱ Επϟτροπο Αστορϟας 



 

 

 Ταυτόχρονα, η εορτή αυτή μας καλεί να στοχαστούμε μια βαθύτερη περιτομή, την περιτομή της 

καρδιάς. Ο Χριστός εκπληρώνει το εξωτερικό σημείο για να μας οδηγήσει στην εσωτερική μεταμόρφω-

ση. Μας καλεί στην τήρηση των εξωτερικών τύπων, αλλά κυρίως σε μια ζωή σφραγισμένη από μετά-

νοια, αγάπη, έλεος και πίστη. Καθώς ξεκινά ένα νέο έτος, η Εκκλησία μας ρωτά με πραότητα: τι χρειά-

ζεται να «κοπεί» από την καρδιά μας; Ποιες συνήθειες, φόβοι, πικρίες ή περισπασμοί μάς εμποδί-

ζουν να ζούμε πλήρως εν Χριστώ;  

 Την ίδια αυτή ημέρα τιμούμε τον Άγιο Βασίλειο τον Μέγα, έναν από τους κορυφαίους Αγί-

ους της Εκκλησίας μας και αληθινό ποιμένα του λαού του Χριστού. Ο Άγιος Βασίλειος υπήρξε 

λαμπρός θεολόγος και υπερασπιστής της πίστεως, αλλά και άνθρωπος βαθιάς συμπόνιας και 

έμπρακτης αγάπης. Φρόντισε τους φτωχούς, ίδρυσε νοσοκομεία, υπερασπίστηκε την αξιοπρέπεια 

κάθε ανθρώπου και δίδαξε ότι η πίστη χωρίς αγάπη είναι ελλιπής. Η ζωή του αποτελεί φωτεινό 

παράδειγμα της αληθινής θεολογίας, που είναι πάντοτε βιωμένη θεολογία· πίστη εκφρασμένη 

μέσα από τη διακονία, την ταπείνωση και τη γενναιοδωρία.  

 Δεν είναι τυχαίο ότι η Εκκλησία συνδέει τον Άγιο Βασίλειο με την αρχή του έτους. Μας 

δείχνει πώς να αγιάζουμε τον χρόνο: προσφέροντας τον νου μας, τα αγαθά μας και την καθη-

μερινή μας ζωή στον Θεό και στον συνάνθρωπο.    

 Αυτό το πνεύμα συνεχίζεται και στην αγαπημένη παράδοση της Βασιλόπιτας. Όταν συγκε-

ντρωνόμαστε για να κόψουμε τη Βασιλόπιτα, ομολογούμε ότι ο Χριστός είναι η αληθινή πηγή 

της ευλογίας για το έτος που έρχεται. Το νόμισμα που κρύβεται μέσα της συμβολίζει ότι η χάρη 

του Θεού έρχεται συχνά σιωπηλά, απρόσμενα και ως δώρο. Όποιος το βρει θεωρείται ο ευλογη-

μένος της χρονιάς, έχοντας πάντοτε κατά νου ότι κάθε ευλογία είναι πρόσκληση σε ευγνωμοσύ-

νη, ευθύνη και εμπιστοσύνη στον Θεό.   

 Καθώς ξεκινούμε όλοι μαζί αυτό το νέο έτος, ας το αρχίσουμε με χαρά και αγάπη, με ταπείνωση 

και υπακοή. Το παράδειγμα του Αγίου Βασιλείου μάς εμπνέει να αγαπούμε έμπρακτα, και η Βασιλόπιτα 

μάς υπενθυμίζει ότι ο Θεός είναι ήδη παρών στις ημέρες που ανοίγονται μπροστά μας. 

  Ας εμπιστευθούμε αυτό το έτος στον Χριστό, ζητώντας Του να ανανεώσει τις καρδιές μας, να κα-

θοδηγήσει τις οικογένειές μας, να ενδυναμώσει την κοινότητά μας εδώ στην Αστόρια και να μας βοηθή-

σει να πορευόμαστε κάθε ημέρα με πίστη, αγάπη, θάρρος και ελπίδα  

 
 

Με αγάπη εν Χριστώ και προσευχές για ένα ευλογημένο Νέο Έτος ,  
† Ὁ Ναζιανζοῦ Ἀθηναγόρας  

Αρχιερατικός Επίτροπος Αστορίας  
 

Μφνυΐα απϱ τον Αρχιερατικϱ Επϟτροπο Αστορϟας (συννχεια) 



 

 

 
 

 
 
 
 

Προκείμενον. Ἦχος δʹ. Ψαλμὸς 67.   
Θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ.       
Στίχ. Ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν. 

 
Πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῆς Παύλου  

1:11 – 19 τὸ ἀνάγνωσμα  
 

Ἀδελφοί, γνωρίζω ὑμῖν τὸ εὐαγγέλιον τὸ 
εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστι κατὰ 
ἄνθρωπον· οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου 
παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ 
ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἠκούσατε 
γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ 
Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, 
καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολ-
λοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισ-
σοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν 
μου παραδόσεων. Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ Θεὸς 
ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μου καὶ 
καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγγελίζωμαι 
αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσα-
νεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς 
Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ 
ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν, καὶ 
πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. Ἔπειτα 
μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἱστορῆσαι Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν 
ἡμέρας δεκαπέντε· ἕτερον δὲ τῶν 
ἀποστόλων οὐκ εἶδον εἰ μὴ Ἰάκωβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου.  

Κυριακὴ μετὰ τὴν Χριστοῦ Γέννησιν  
Sunday After the Nativity of Christ  

Epistle Reading 

Prokeimenon. Mode 4. Psalm 67.  
God is wondrous in His saints.    

Verse: Bless God in the churches . 
 

Paul’s Letter to the Galatians  
1:11 – 19      

 
Brethren, I would have you know that the 
gospel which was preached by me is not 
according to man. For I did not receive it 
from man, nor was I taught it, but it came 
through a revelation of Jesus Christ. For 
you have heard of my former life in Juda-
ism, how I persecuted the church of God 
violently and tried to destroy it; and I ad-
vanced in Judaism beyond many of my 
own age among my people, so extremely 
zealous was I for the traditions of my fa-
thers. But when God who had set me apart 
before I was born, and had called me 
through his grace, was pleased to reveal his 
Son in me, in order that I might preach him 
among the Gentiles, I did not confer with 
flesh and blood, nor did I go up to Jerusa-
lem to those who were apostles before me, 
but I went away into Arabia; and again I 
returned to Damascus. Then after three 
years I went up to Jerusalem to visit 
Cephas, and remained with him fifteen 
days. But I saw none of the other apostles 
except James the Lord’s brother .  

Gospel Reading                                                                     

Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἁγίου Εὐαγ-
γελίου 2:13 – 23 τὸ ἀνάγνωσμα  

 
Ἀναχωρησάντων τῶν μάγων, ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρίου φαίνεται κατ᾿ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ 
λέγων· ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ ἴσθι ἐκεῖ ως ἂν εἴπω σοι· μέλλει γὰρ 
Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι  

The Gospel According to Matthew  
2:13 – 23   

 
When the magi had departed, behold, an 
angel of the Lord appeared to Joseph in a 
dream and said, “Rise, take the child and 
his mother, and flee to Egypt, and remain 
there till I tell you; for Herod is about to 
search for the child, to destroy him.” And  



 

 

Gospel Reading                                                                     

αὐτό. Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ 
ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως 
τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου, ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος· ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν 
μου. Τότε Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ 
τῶν μάγων, ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας 
ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βη-
θλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ 
διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων. τότε 
ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος· φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ 
ἠκούσθη, θρῆνος καὶ κλαυθμὸς καὶ 
ὀδυρμὸς πολύς· Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα 
αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελε παρακληθῆναι, ὅτι 
οὐκ εἰσίν. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου 
ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾿ ὄναρ φαίνεται 
τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ λέγων· ἐγερθεὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ· τε-
θνήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ 
παιδίου. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἦλθεν εἰς γῆν 
Ἰσραήλ. ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασι-
λεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ Ἡρῴδου τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· 
χρηματισθεὶς δὲ κατ᾿ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς 
τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐλθὼν κατῴκη-
σεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι 
Ναζωραῖος κληθήσεται.   

he rose and took the child and his mother 
by night, and departed to Egypt, and re-
mained there until the death of Herod. 
This was to fulfill what the Lord had spo-
ken by the prophet, “Out of Egypt have I 
called my son.” Then Herod, when he saw 
that he had been tricked by the magi, was 
in a furious rage, and he sent and killed all 
the male children in Bethlehem and in all 
that region who were two years old or un-
der, according to the time which he had 
ascertained from the magi. Then was ful-
filled what was spoken by the prophet Jer-
emiah: “A voice was heard in Ramah, 
wailing and loud lamentation, Rachel 
weeping for her children; she refused to 
be consoled, because they were no more.” 
But when Herod died, behold, an angel of 
the Lord appeared in a dream to Joseph in 
Egypt, saying, “Rise, take the child and 
his mother, and go to the land of Israel, 
for those who sought the child’s life are 
dead.” And he rose and took the child and 
his mother, and went to the land of Israel. 
But when he heard that Archelaus reigned 
over Judea in place of his father Herod, he 
was afraid to go there, and being warned 
in a dream he withdrew to the district of 
Galilee. And he went and dwelt in a city 
called Nazareth, that what was spoken by 
the prophets might be fulfilled, “He shall 
be called a Nazarene.”    

 



 

 

Resurrectional Apolytikion in the  
Fourth Mode 

 
When the women disciples of the Lord heard the Angel 
joyously proclaim the resurrection, they cast aside the 
ancestral verdict, and boasting in glory they said to the 
Apostles, “Death has been despoiled! Christ God has 
risen, granting the great mercy to the world!”   
 
Τὸ φαιδρὸν τῆς ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου 
μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγο-
νικὴν ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις καυ-
χώμεναι ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χρι-
στὸς ὁ Θεός, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.  
 

For the Feast  
Fourth Mode 

 
Your nativity, O Christ our God, has caused the light of 
knowledge to rise upon the world. For therein the wor-
shippers of the stars were by a star instructed to worship 
You, the Sun of Righteousness, and to know You as 
Orient from on high. Glory to You, O Lord.  
 
Ἡ Γέννησίς σου Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἀνέτειλε τῷ 
κόσμῳ, τὸ φῶς τὸ τῆς γνώσεως· ἐν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς 
ἄστροις λατρεύοντες, ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντο, σὲ 
προσκυνεῖν, τὸν Ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ σὲ 
γινώσκειν ἐξ ὕψους ἀνατολήν. Κύριε δόξα σοι. 
 

For the Ancestors of God  
Second Mode 

 
Annunciate the miracles to David the ancestor of God, 
O Joseph. You saw the Virgin pregnant. You glorified 
with the shepherds. You worshipped with the Magi. 
And you were warned by an Angel. Entreat Christ God 
to save our souls. 
 
Εὐαγγελίζου Ἰωσήφ, τῷ Δαυῒδ τὰ θαύματα τῷ Θεο-
πάτορι· Παρθένον εἶδες κυοφορήσασαν, μετὰ Μάγων 
προσεκύνησας, μετὰ Ποιμένων ἐδοξολόγησας, διʼ 
Ἀγγέλου χρηματισθείς. Ἱκέτευε Χριστὸν τὸν Θεόν, σω-
θῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν . 
  

Apolytikion for St. Demetrios in the 
Third Mode 

 
All the world has you, its mighty champion, * fortifying 
us in times of danger, * and defeating our foes, O Vic-
torious One. * So, as you humbled Lyaios’s arrogance * 
by giving courage to Nestor in the stadium, * thus, O 
holy Great-martyr Demetrios, * to Christ our God pray 
fervently, * beseeching Him to grant us His great mer-
cy.   

 
 

Hymns of the Day 

 Μέγαν εὕρατο ἐν τοῖς κινδύνοις, σὲ ὑπέρμαχον ἡ 
οἰκουμένη, Ἀθλοφόρε τὰ ἔθνη τροπούμενον. Ὡς οὖν 
Λυαίου καθεῖλες τὴν ἔπαρσιν, ἐν τῷ σταδίῳ θαῤῥύνας 
τὸν Νέστορα, οὕτως Ἅγιε, Μεγαλομάρτυς Δημήτριε, 
Χριστὸν τὸν Θεὸν ἱκέτευε, δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ μέγα 
ἔλεος.  
 

Apolytikion for St. Catherine in the 
Plagal First Mode 

 
Let us praise and extol the all-lauded Bride of Christ,* 
the Protectress of Sinai, divine Saint Catherine,* as the 
one who gives aid and her assistance to us;* for she 
brilliantly suppressed the impious orators,* with the 
sword of the Spirit.* And being crowned as a martyr,* 
she asks that all receive the great mercy.  

 
Τὴν πανεύφημον νύμφην Χριστοῦ ὑμνήσωμεν, Αἰκα-
τερῖναν τὴν θείαν καὶ πολιοῦχον Σινᾶ, τὴν βοήθειαν 
ἡμῶν καὶ ἀντίληψιν, ὅτι ἐφίμωσε λαμπρῶς, τοὺς κομ-
ψοὺς τῶν ἀσεβῶν, τοῦ Πνεύματος τῇ μαχαίρᾳ, καὶ νῦν 
ὡς Μάρτυς στεφθεῖσα, αἰτεῖται πᾶσι τὸ μέγα ἔλεος.  

 
Apolytikion for St George in the  

Fourth Mode 
 

As the one renowned for setting captives free and for 
defending those in poverty, the physician of the sick 
and the champion of emperors, great and victorious 
Martyr George, intercede with Christ our God, be-
seeching Him to save our souls.  

 
Ὡς τῶν αἰχμαλώτων ἐλευθερωτής, καὶ τῶν πτωχῶν 
ὑπερασπιστής, ἀσθενούντων ἰατρός, βασιλέων 
ὑπέρμαχος, Τροπαιοφόρε Μεγαλομάρτυς Γεώργιε, 
πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.   

 
Seasonal Kontakion in the Third Mode  

 
On this day the Virgin gives * birth to the Super-
essential. * To the Unapproachable, * earth is provid-
ing the grotto. * Angels sing and with the shepherds 
offer up glory. * Following a star the Magi are still pro-
ceeding. * He was born for our salvation, a newborn 
Child, the pre-eternal God.   

 
Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν Ὑπερούσιον τίκτει, καὶ ἡ γῆ 
τὸ Σπήλαιον, τῷ ἀπροσίτῳ προσάγει. Ἄγγελοι, μετὰ 
Ποιμένων δοξολογοῦσι. Μάγοι δέ, μετὰ ἀστέρος 
ὁδοιποροῦσι· διʼ ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήθη, Παιδίον νέον, ὁ 
πρὸ αἰώνων Θεός.  



 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

We express our deepest appreciation to you for your continued support to our community by renewing your steward-
ship pledge for the current year. Your contribution is greatly appreciated and assists us in the maintenance of the com-
munity’s programs and services. We are also grateful for all your moral support and participation in your community 
life. May the blessings of our Lord be with you and your family. We wish you healthy and renewed strength for this 
New Year! We thank the 685 parish families who have fully/partially fulfilled their stewardship/membership commit-
ment to Saint Demetrios Cathedral/Sts. Catherine & George Greek Orthodox Church as of 2025. 

ΕκφρΣζουΐε βαθϾτατες ευχαριστϟες για την υποστφριξφ σας στην κοινϱτητΣ ΐας ΐνσω της αναννωσης της ετφσιας 
εισφορΣς σας για το τρνχον ντος. Η συΐβολφ σας εϟναι εξαιρετικΣ σηΐαντικφ στη διατφρηση των προγραΐΐΣτων 
και των υπηρεσιЏν της κοινϱτητας. Εϟΐαστε ευγνЏΐονες για ϱλη την ηθικφ υποστφριξφ σας και τη συΐΐετοχφ σας 
στη ζωφ της κοινϱτητΣς ΐας. Εϟθε ο ΚϾριος να σκνπει εσΣς και την οικογννειΣ σας. Ευχϱΐαστε υγεϟα και δϾναΐη 
για το Ννο ̺τος! ΕυχαριστοϾΐε τις 685 οικογννειες που νχουν πλφρως φ ΐερικЏς προσφνρει την συνδροΐφ τους 
για το 2025 στον Καθεδρικϱ Ναϱ του Αγϟου Δηΐητρϟου και στην Ελληνορθϱδοξη Εκκλησϟα Αγϟων Αικατερϟνης και 
Γεωργϟου. 

STEWARDSHIP MINISTRY—MEMBERSHIP 2025 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ EΚΟΥΣΙΑΣ ΕΙΣΦΟΡΑΣ 2025 

You can always  
donate online by 
scanning the QR 
code to support 

our church's 
needs. We thank 

you for your 
generosity!  



 

 

Κυριακή 28 Δεκεμβρίου 2025  
ΚΥΡΙΑΚΗ ΜΕΤΑ ΤΗΣ ΧΡΙΣΤΟΥ ΓΕΝΝΗΞΣΕ-
ΩΣ  
Ι. Ν. ΑΓΙΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ -Ι. Ν. ΑΓΙΩΝ ΑΙΚΑΤΕ-
ΡΙΝΗΣ & ΓΕΩΡΓΙΟΥ  
8:00 π.μ. Ὄρθρος καὶ Θεία Λειτουργία καὶ Μνημόσυ-
να 
  
Πέμτη 1 Ἰανουαρίου 2026 
Η ΚΑΤΑ ΣΑΡΚΑ ΠΕΡΙΤΟΜΗ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ 
ΚΑΙ ΘΕΟΥ ΚΑΙ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ  
ΧΡΙΣΤΟΥ— ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕ-
ΓΑΛΟΥ 
Ι. Ν. ΑΓΙΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ—Ι. Ν. ΑΓΙΩΝ ΑΙΚΑΤΕ-
ΡΙΝΗΣ & ΓΕΩΡΓΙΟΥ  
8:00 π.μ.  Ὄρθρος, Θεία Λειτουργία τοῦ Μεγάλου 
Βασιλείου, Δοξολογία καὶ Εὐλογία τῆς Βασιλόπιτας 
 
Κυριακή 4 Ἰανουαρίου 2026 
ΚΥΡΙΑΚΗ ΠΡΟ ΤΩΝ ΦΩΤΩΝ  
Ι. Ν. ΑΓΙΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ -Ι. Ν. ΑΓΙΩΝ ΑΙΚΑΤΕ-
ΡΙΝΗΣ & ΓΕΩΡΓΙΟΥ  
8:00 π.μ. Ὄρθρος καὶ Θεία Λειτουργία  

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΗΣ ΕΒΔΟΜΑΔΟΣ 

Sunday, December 28, 2025 
SUNDAY AFTER NATIVITY  
SAINT DEMETRIOS—SAINTS CATHERINE & 
GEORGE 
8:00 a.m. Orthros, Divine Liturgy and Memorials  
 
 
Thursday, January 1, 2026 
THE CIRCUMCISION OF OUR LORD—ST. 
BASIL THE GREAT 
SAINT DEMETRIOS—SAINTS CATHERINE & 
GEORGE 
8:00 a.m. Orthros, Divine Liturgy of St. Basil the 
Great, Doxology and Blessing of the Vasilopita 
 
 
Sunday, January 4, 2026 
SUNDAY BEFORE THEOPHANY  
SAINT DEMETRIOS—SAINTS CATHERINE & 
GEORGE 
8:00 a.m. Orthros & Divine Liturgy  
 
 

ACTIVITIES OF THE WEEK 

Saints and Feasts 

January 1 
The Circumcision of Our 

Lord 

December 31 
Melania the Younger, Nun 

of Rome 

January 1 
St. Basil the Great, Arch-

bishop of Caesaria in Cap-
padocia 

January 4 
St. Nikephoros the Leper 

January 2 
St. Sylvester, Bishop of 

Rome 

 



 

 

ΕΠΙΣΚΕΨΕΙΣ ΣΕ ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΑ ΚΑΙ ΟΙ-
ΚΟΥΣ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 

Παρακαλούμε να ενημερώνετε το Γραφείο της Κοι-
νότητας εάν κάποιο μέλος της Οικογένειας σας βρί-

σκεται στο νοσοκομείο, νοσηλεύεται εκεί ή είναι 
αποκλεισμένο στο σπίτι λόγω ασθενείας, έτσι ώστε 

κάποιος από τους Ιερείς μας να το επισκεφτεί.  
 

ΔΙΑΚΟΝΙΕΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΜΑΣ 
Όλοι οι οργανισμοί και οι διακονίες της Κοινότη-
τας μας παρακαλούνται όπως παραδίδουν στο Γρα-
φείο της Κοινότητας το πρόγραμμα τους, για τις 
συνεδριάσεις τους, τα κείμενα που θα ήθελαν να 
δημοσιευθούν καθώς και όποια άλλη πληροφορία 
επιθυμούν να στέλνονται μέχρι την Τετάρτη.  
 

ΜΝΗΜΟΣΥΝΑ ΚΑΙ ΤΕΛΕΤΕΣ ΣΑΡΑΝΤΙ-
ΣΜΟΥ ΒΡΕΦΩΝ 

Παρακαλούμε όπως τα μέλη της Κοινότητας μας, 
να ενημερώνουν το Γραφείο της Κοινότητας, του-

λάχιστον μια εβδομάδα νωρίτερα πριν από το Μνη-
μόσυνο ή το ραντεβού για τον Σαραντισμό των 
Βρεφών. Σας παρακαλούμε να τηλεφωνείτε στο 

Γραφείο της Κοινότητας σχετικά με την παραγγελί-
α Μνημοσύνων, Τρισάγιων ή Αρτοκλασιών, ώστε 
να προγραμματίζουμε έγκαιρα την διεξαγωγή τους.  

 
Η ΙΣΤΟΣΕΛΙΔΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

Σας παρακαλούμε να επισκεφθείτε την ιστοσελίδα 
της Κοινότητας στην διεύθυνση: 

www.saintdemetriosastoria.com για τις τελευταίες 
ενημερώσεις σε ότι αφορά την δράση της Κοινότη-
τάς μας, αλλά και για θέματα που αφορούν την Ελ-

ληνική Ορθόδοξη πίστη μας.  
 

ΠΛΑΤΦΟΡΜΕΣ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΔΙΚΤΥΩΣΗΣ  
Ακολουθείστε μας στις πλατφόρμες κοινωνικής 
δικτύωσης για ενημερώσεις σχετικά με τις ιερές 
ακολουθίες και τις εκδηλώσεις του Σχολείου και 

της Κοινότητάς μας. 
 
 

HOSPITAL/NURSING VISITATION 
Please notify the Church office if a family 

member is in the hospital, nursing  home or a 
shut-in, so that our priests may visit them. 

 
CHURCH ORGANIZATIONS 

All church organizations are asked to submit 
their calendar, meetings, articles announce-
ments and information to the Church office 

by Wednesday of any giving week. 
 
MEMORIALS AND 40 DAY BLESSINGS 
We ask all parishioners to notify the Church 
office at least one week before a Memorial 

Service or 40 Day Blessing. For 40 day bless-
ing of infants, memorial, trisagia or artocla-

sies, please call the Church Office in order to 
make the necessary arrangements. 

 
CHURCH WEBSITE 

Visit our church website at 
www.saintdemetriosastoria.com for new in-
formation, updates and to learn more about 

our Greek Orthodox Faith. 
 

SOCIAL MEDIA 
Follow us on our social media platforms for 

updates on liturgical services and community 
and school events! 

 
 

 
 

@stdemetriosastoria 

Saint Demetrios Cathedral of Astoria 

Saint Demetrios Cathedral Astoria 

@stdemetriosastoria 

Saint Demetrios Cathedral of Astoria 

Saint Demetrios Cathedral Astoria 



 

 

 



 

 



 

 

ΑΓΙΑΣΜΟΣ    
 

Ανφΐερα κΣθε χρϱνο στις 6 Ιανουαρϟου τελεϟται στους Ορθϱδοξους ΙεροϾς ΝαοϾς η Ακολουθϟα 
του ΜεγΣλου ΑγιασΐοϾ των Θεοφανεϟων και στη συννχεια οι Ιερεϟς κατΣ την ΙερΣ παρΣδοση της 

Εκκλησϟας ΐας, αγιΣζουν τα σπϟτια ϱσων χριστιανЏν το επιθυΐοϾν και το ζητφσουν. 
 

ΠαρακαλοϾΐε ενηΐερЏστε το γραφεϟο της κοινϱτητΣς ΐας, φ τηλεφωνικЏς στο 
(718) 728-1718 φ συΐπληρЏσατε το κΣτωθι απϱκοΐΐα, για να κανονϟσετε την 

ηΐνρα και την Џρα την οποϟα επιθυΐεϟτε για να αγιΣσετε το σπϟτι σας, φ τον εργασιακϱ σας χЏρο. 
 

HOUSE BLESSINGS  

Every year on January 6, the Orthodox Churches hold the Service of the Blessing of the Waters for the 
Feast of Theophany. Following this, according to the sacred tradition of our Church, the priests bless 

the homes of those Christians who desire it and request it. 
 

If you would like one of our clergy to bless your home with Holy Water of Theophany please fill out 
the form below and return it to the St. Demetrios Cathedral office or call the office at (718) 728-1718. 

 
ΟΝΟΜΑ – NAME:____________________________________________________________ 
 ΔΙΕΎΘΥΝΣΙΣ – ADDRESS:____________________________________________________ 
 ΑΡΙΘΜOΣ ΤΗΛ.–TEL. NUMBER:_______________________________________________ 
 Η ΚΑΤAΛΛΗΛΗ ΜΈΡΑ –BEST DAY TO VISIT:___________________________________ 

 Η ΚΑΤAΛΛΗΛΗ ΃ΡΑ–BEST TIME OF THE DAY:_________________________________ 



 

 

 

 

 
ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ 2026 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ  
ΚΟΙΝΟΤΗΣ ΑΣΤΟΡΙΑΣ 

ΚΑΘΕΔΡΙΚΟΣ ΑΓΙΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ  
ΙΕΡΟΣ ΝΑΟΣ ΑΓΙΩΝ ΑΙΚΑΤΕΡΙΝΗΣ & ΓΕΩΡΓΙΟΥ 

Κυριακή Δευτέρα Τρίτη Τετάρτη Πέμπτη Παρασκευή Σάββατο 

    1  
Περιτομή τοῦ Κυρίου 
Ἡμῶν. Τοῦ Ἁγίου 
Βασιλείου 
8:00 π.μ. Ὄρθρος, Θεία 
Λειτουργία τοῦ Μ. 
Βασιλείου & Δοξολογία 
(2 Ναούς) 

2 3 
 

4  
ΚΥΡΙΑΚΗ ΠΡΟ ΤΩΝ 
ΦΩΤΩΝ 
8:00 π.μ. Ὄρθρος καὶ Θεία 
Λειτουργία (2 Ναούς) 

5 
7:00 π.μ. 
Ὄρθρος, Μεγά-
λες Ὥρες, 
 Ἐσπερινή Θεία 
Λειτουργία τοῦ 
Μ. Βασιλείου, 
καὶ Ἀκολουθία 
τοῦ Μ. 
Ἁγιασμοῦ 
(2 Ναούς) 

6 ΘΕΟΦΑΝΕΙΑ  
8:00 π.μ. Ὄρθρος, 
Θεία Λειτουργία, & 
Ἀκολουθία του Μ. 
Ἁγιασμοῦ (2 Ναούς) 
12:00 μ.μ. Τελετή 
Κατάδυσης τοῦ Τιμί-
ου Σταυροῦ στὸ 
ποτάμι (Shore Blvd. 
& 20th Ave.) 

7  
Σύναξις τοῦ Ἁγίου 
Ἰωάννου Τοῦ Προ-
δρόμου 
8:00 π.μ. Ὄρθρος καὶ 
Θεία Λειτουργία (2 
Ναούς) 
  
 6:00 μ.μ. Ἱερά Παρά-
κληση 
(Άγ. Δημήτριος)  

8  
 

9 
 
 
 
 
 
 
 
 

10  
 
 
 
 

11  
ΚΥΡΙΑΚΗ  ΜΕΤΑ ΤΑ 
ΦΩΤΑ 
 
8:00 π.μ. Ὄρθρος, Θεία 
Λειτουργία, Μνημόσυνα 
καὶ Κατηχητικό Σχολείο (2 
Ναούς) 
 

12  
 
 
 

13 
6:00 μ.μ. Ἱερό Εὐχέ-
λαιο 
(Ἱ.Ν. Ἅγ. Αἰκατερί-
νης) 
    
 

14 
6:00 μ.μ. Ἱερό Εὐχέ-
λαιο 
(Ἱ.Ν. Ἅγ. Δημητρίου) 
 
 
 
 
 

15 
1:00 μ.μ. Κύκλος Μελέ-
της  
Αγίας Γραφής στα Ελ-
ληνικά & γεύμα  
5:00 μ.μ. Μελέτη Ἁγίας 
Γραφῆς στὰ Ἀγγλικά 
(Ἱ.Ν. Ἅγ. Δημητρίου) 
 

16  
 

17 
Τοῦ Ἁγίου 
Ἀντωνίου τοῦ 
Μεγάλου 
8:00 π.μ.  Ὄρθρος 
καὶ Θεία Λειτουρ-
γία (2 Ναούς) 

18  
ΙΒ΄ ΛΟΥΚΑ  
Τῶν Ἁγίων Ἀθανασίου 
καὶ Κυρίλλου 
Ἀλεξανδρείας 
8:00 π.μ. Ὄρθρος , Θεία 
Λειτουργία, καὶ Κατηχητι-
κό Σχολείο  (2 ναούς) 
 

19 
 
 

20  
 
 

 21 
 6:00 μ.μ. Ἱερά Παρά-
κληση 
(Άγ. Δημήτριος)  

22  
1:00 μ.μ. Κύκλος Μελέ-
της  
Αγίας Γραφής στα Ελ-
ληνικά & γεύμα  
5:00 μ.μ. Μελέτη Ἁγίας 
Γραφῆς στὰ Ἀγγλικά 
(Ἱ.Ν. Ἅγ. Δημητρίου) 

23 
 
 
 
 
 
 

24  
 

25  
ΙΕ´ ΛΟΥΚΑ  
Τοῦ Ἁγίου Γρηγορίου τοῦ 
Θεολόγου  
8:00 π.μ. Ὄρθρος , Θεία 
Λειτουργία, καὶ Κατηχητι-
κό Σχολείο (2 ναούς) 

26 27 
Ἀνακομιδή Λειψά-
νων Ἰωάννου Χρυ-
σοστόμου 
8:00 π.μ. Ὄρθρος καὶ 
Θεία Λειτουργία  
(Ἱ.Ν. Ἅγ. Αἰκατερί-
νης) 
    

28 
 6:00 μ.μ. Ἱερά Παρά-
κληση 
(Άγ. Δημήτριος)  

29 
1:00 μ.μ. Κύκλος Μελέ-
της  
Αγίας Γραφής στα Ελ-
ληνικά & γεύμα  
5:00 μ.μ. Μελέτη Ἁγίας 
Γραφῆς στὰ Ἀγγλικά 
(Ἱ.Ν. Ἅγ. Δημητρίου) 
 
Τῶν Τριῶν Ἱεραρχῶν 
7:00 μ.μ.  Μέγας 
Ἐσπερινός 
(2 Ναούς) 

30 
Τῶν Τριῶν 
Ἱεραρχῶν 
 
8:00 π.μ. Ὄρθρος 
καὶ Θεία Λειτουρ-
γία. 
Ἐκκλησιασμός 
τῶν  ἡμερησίων 
σχολείων (2 Να-
ούς) 

31 



 

 

 

 

JANUARY 2026 

HELLENIC ORTHODOX COMMUNITY OF ASTORIA  
SAINT DEMETRIOS CATHEDRAL 

SAINTS CATHERINE AND GEORGE GREEK 
ORTHODOX CHURCH  

Sun Mon Tue Wed Thu Fri Sat 

    1  
Circumcision of 
the Lord. 
Saint Basil the 
Great 
8:00 a.m. Or-
thros,  
Divine Liturgy of 

2 3 
 

4 
SUNDAY BEFORE 
THEOPHANY  
8:00 a.m.  Orthros and 
Divine  
Liturgy (Both Church-
es)  
 
            

5 
7:00 a.m. Or-
thros, Great 
Hours of The-
ophany, Ves-
peral Divine 
Liturgy of 
Saint Basil, & 
Great Blessing 
of the Waters 
(Both Church-
es)  

6  
HOLY THE-
OPHANY 
8:00 a.m. Orthros, 
Divine Liturgy and 
Great Blessing of 
the Waters (Both 
Churches) 
12:00 p.m. Proces-
sion of the Holy 
Cross at the East 
River (Shore 
Blvd. & 20th 
Ave.) 

7  
6:00 p.m. 
Paraklesis   
(St. Deme-
trios) 
 
 
 

8 
 

9 
 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 

11  
SUNDAY AFTER 
THEOPHANY  
8:00 a.m.  Orthros and 
Divine  
Liturgy (Both Church-
es)  

12 
 

13 
6:00 p.m. Holy 
Unction 
(St. Catherine) 

14 
6:00 p.m. 
Holy Unction 
(St. Deme-
trios) 
 
 

15 
1:00 p.m. Kyklos 
(Bible Study in 
Greek) & Lunch  
5:00 p.m. Bible 
Study in English 
(St. Demetrios) 

16 
 

17  
St. Anthony the 
Great  
8:00 a.m. Orthros 
and Divine Liturgy  
(in both churches)  

18 Sunday 12th of 
Luke 
8:00 a.m. Orthros, Di-
vine Liturgy, Memorials 
and Sunday School 
(in both churches) 
 

19 
 

20  
 
 

21 
6:00 p.m. 
Paraklesis   
(St. Deme-
trios) 
 
 

22 
1:00 p.m. Kyklos 
(Bible Study in 
Greek) & Lunch  
5:00 p.m. Bible 
Study in English 
(St. Demetrios) 

23 
 

24 
 

25 Sunday 15th of 
Luke 
8:00 a.m. Orthros, Di-
vine Liturgy, Memorials 
and Sunday School 
(in both churches) 

26 27 
Removal of the 
Relics of John 
Chrysostom, 
Archbishop of 
Constantinople 
8:00 a.m. Orthros 
and Divine Liturgy  
(in both churches)  

28   
6:00 p.m. 
Paraklesis   
(St. Deme-
trios) 

29 
1:00 p.m. Kyklos 
(Bible Study in 
Greek) & Lunch  
5:00 p.m. Bible 
Study in English 
(St. Demetrios) 
 
Synaxis of The 
Three Hierarchs 
7:00 p.m. Great 
Vespers  
(Both Churches)  
 

30 
Synaxis of The 
Three Hierarchs: 
Basil the Great, 
Gregory the Theolo-
gian, & John Chrys-
ostom 
 8:00 a.m. Orthros 
and Divine Liturgy. 
Church Attendance of 
Day Schools (Both 
Churches)  

31 


